Siri Kecerdasan Timur
FHREAS
Ketua Editor; Tang Wenhui Liu Zhiqgiang
TR HOFE XER
Penasihat Ilmiah: Zhang Baoquan
FARME): KEE

Bahasa China-Melayu
® o5 X R

Koleksi Nasihat Zhou Yi
Jil 55 126

Pemilih dan Penjelas: Zhang Baoquan

TR KRS

Penterjemah: Li Wanjun
Wi FHE
Pereka Grafik: Guan Ruilin Yin Hong Yang Yang
©E, XM FLL B

GUANGX! NORMAL UNIVERSITY PRESS
A\7ehiAELre



Siri Kecerdasan T
RAOBEMASB
Ketua Editor: Tang Wenhui  Liu Zhriciiang
T4 H30F  XER
Penasihat [lmiah: Zhang Baoquan
FARME: kR

Bahasa China-Melayu
N5 ok W

Koleksi Nasihat Zhou Yi

4 e i

Pemilih dan Penjelas: Zhang Béoquan
T KES
Penterfernah: Li Wanjun
%, EHiE
Pereka Grafik; Guan Ruilim  Yin Heng  Yang Yang
£E: XHHK FL B

- ## Guilin -
GUANGKI NORMAL UNIVERSITY PRESS
A\ 7 g



© 2017 by Guangxi Normal University Press.
All rights reserved.

EHAEMmS%E (CIP) ¥iE

JA Gk vk XTI/ oK AR A IR RS BRI ER
KEHK, L, MPHZ. —HEAR: R ImYE K
MR, 2017.3

(RHTEEND 1 50 E4%:)

ISBN 978-7-5495-9326-2

1. OF- II. Ofk---@F---@FK---@DF---
@ M. © (A5 —FX—MEE. BkiE
IV. ®OB221

o [l A< B 308 CIP i 4% 7 (2016) 55 296748 5

TG A A Rk R R AT

(f&ﬁ#ﬁ?qﬂiﬁﬂ&zz% BRILSED: 541001 )
P4k http://www.bbtpress.com

A : KE K

EEFIEBIEEH

P KHEENRIA PR 2 =] BN

(/@ THS¥HEAAEKE 62 5 9% 530007)

JFA: 880 mm x 1 240 mm  1/32

ENgk: 1125 78 197 7% K: 8/1&

20173 HP 1R 2017 3 HH 1 IKEPR

EfT: 82.00 G

Yo KPR FFM, BeaAik, KPR BKE A,



RS LIS H

AR ;5K A
¥ G OO

G E N

¥ AE: ESN

% AFIE
+ e
P A
Rl <

FEZ D2

F AR B
Figh
Ak
WRIT
e
LB
i Wt

FAREDIZ::

i f£: HAE

[ARRELEL )
=N
R B
TR
oA

e =

ST

PURRCH

YR
E
L7} 8

(=
ne

g

FANNEA )
TEIE
PR S
AP
P sk

RS

Siri Kecerdasan Timur

Penasihat limiah: Zhang Baoquan

Penyunting: Tang Wenhui Liu Zhigiang

Jawatankuasa Penyunting:
Ketua Pengarang: Yu Jingsong Guo Yuxian
Anggota: Cai Xuejuan Wang Zhuan

Wang Yan Yang Yuanyi

Chen Piwu Shi Ping

Liang Sichen

Jawatankuasa Penterjemahan:
Ketua Pengarang: Li Qiaoping Liu Zhigiang
Qin Xiuhong
Anggota: Wang Hailing Wu Siyuan
Shen Fei Zhang Wei
Ou Jiangling Xu Mingyue
Tan Xiao Tao Hong
Huang Xinggiu Qin Hailun

Han Yanyan

Jawatankuasa Seni Lukis:

Ketua Pengarang: Qi Wanli Yin Hong
Anggota: Wei Yanghong Wang Xuefeng
LG Peng Liu Rong
Guan Ruilin  Zheng Zhenming

Yu Song Tao Chaolai
Huang Jianfu Lan Xuehui
Dai Mengyun



e B B o

AR AR S S KR ESEEE ., ZRMI IR,
VAV AR A St 2 arti Y Eah iy —, fb—H7=4, mias

IR XM RUATAT St A AR T TSz, B %
RIS AR AR 50, JREIA R, ARBRIERCAS KRR FT T4
SR g, ‘

W SRR A SRR, HEA R RIRIER IS . 77
o, WP SRR SR HRAREE . LA, AR 2 18] ks £
EETG, MEME, XN AL BLE ft%ﬁﬁ’_lﬂtfi’i)\i%fﬁ
Mk, WA S RS TR i E 228K e
FMERMZT . AR AE 7RIm0

HE S 7R W 20 T AN B S SO RO R et AT BAR S SO i,
FURE AT EIE . BRSBTSt a3y

(S CGUbmmeR Sehd Ir) o dEkISE . B—n% Caemba Sy . At
FOF R R 19971, 200



PRI S AR 2 RIS Vs sl m] DA 3 7 JEIE 0, (B2 0 sh )t
R, E5C @i EERT .

&Ltﬂrfﬁfmrﬁi%?lﬁh SR MBEZ R T R ER

. SR AL R AR NBIARRR S k. RPN R EIE R

mL$&¢ﬁcu1%ﬁ%%%miéﬁﬁm.Eﬁfzwmﬁﬁw
K, AEHRE S R BEE R R S it L SRR

20134E9 H, HSE SR Pa T34 TS 1 ah [E—
RS 2P R E AR E B e, E S R EIEEFIT 6 T
fER) “HEHE" . I rh SR BEE RS L E# 2, Gl
“HiACHET . 20134510 H, SRR L ANE TERR 2 1o
TS I B FRIR RN SN T EHBCE,  dHerrh s, (B RR e

, ORI D S AR E AR IR I R Hmuﬁ%ﬁ“
ﬁ%@% ik s R AR R R A E R AR . TR, fhie s
LN ERMEEER, MUBAEZENHSBEX, F g sE
IR IR

FriEsR L, BB “HkEd”, (fhid) A5 “fEfiAk, Ik
tLth; SRifiAE , JRAEfLt. " WS AR R R, BERIERS o
FEM AL, RNt iR A SO RSB e th 2. fEvhlE AL
ﬂAimﬁmm%ﬁz~——fEmmﬂ%&mﬁﬁﬁr<ﬁhw“
MAS Y, JAELRE, AOUEHPERREAR . ASCER RS, #iE
HRE AR T R AV SRR EL TR LSRR T ARSMESNEY
REER PR BB TAER E BRI )T, SR INE R
HEERAR AA K72, $1A R B0E 5 S Ifihie s . = mir
WS TER REAEAR R S AL, 1) 43 B B 5 B e A543 A Sk

2 Il Bhide ik



HCA TR S T SOA, s RoE Him R R v
A IR i —f se i S AGE S, f— S I RE M,
AT
%) & 5%

20151 A25H

(1] CHCETHFOR NSO S S el m R R - Wrdsin o8t ) . e (R
AR ) o ARt R AL, 200447, BB3T.



¢ Kata Pengantar €90

Proses perkembangan masyarakat manusia terjadi disebabkan
oleh beberapa faktor. Pertukaran kebudayan memainkan peranan
yang penting dalam kemunculan dan perkembangan masyarakat
manusia. Prof Ji Xianlin pernah menyatakan bahawa jalinan
kebudayaan merupakan salah satu dorongan yang kuat dalam
kemajuan masyarakat manusia. kemunculan budaya berlaku,
pertukaran budaya juga turut muncul. Dengan itu, pelbagai budaya
bangsa antara dunia ini akan saling lengkap melengkapi antara
satu sama lain dan akhirnya berkembang. Pertukaran budaya
membentukkan budaya yang cemerlang. "

Hal ini turut berlaku pada kebudayaan di negara China dan
negara-negara ASEAN. Pertukaran ini mempunyai kelebihan
tersendiri tanpa disedari. Contohnya, perkahwinan rakyat di negara

dan Integrasi Budaya. Beijing: Penerbit Universiti Peking, 1997, him.2.
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China dengan rakyat di negara ASEAN berlaku disebabkan faktor
jarak yang tidak berbeza. Hal ini berlaku kerana negara China
bersempadan dengan negara-negara ASEAN dan hal ini secara
tidak langsung mendorong ke arah berlakunya perkahwinan
campur. Perkara sebegini memberikan manfaat kepada pertukaran
kebudayaan dari segi geografi manusia. Faktor pertukaran
kebudayaan juga berlaku dengan adanya “Jalan Sutera di laut” yang
dibentuk pada zaman dahulu untuk menjalankan aktiviti ekonomi
antara masyarakat China dengan luar negara.

Dalam proses pertukaran budaya, negara China dan negara-
negara ASEAN menggunakan pelbagai bahasa dan tulisan yang
berbeza. Hal ini menyumbang kepada aktiviti penterjemahan.
Kegiatan penterjemahan dabat dibahagikan kepada dua jenis, iaitu
penterjemahan secara lisan dan secara tulisan. Penterjemahan
secara lisan yang terawal tercatat dalam sejarah wujud pada zaman
Dinasti Xi Zhou, manakala penterjemahan secara tulisan pula wujud
pada zaman Dinasti Ming iaitu lebih lima ratus tahun yang lalu.
Sewaktu itu, negara-negara ASEAN telah menterjemah banyak
hasil karya negara China yang berkaitan dengan kebudayaan
negara China sendiri. China juga tidak ketinggalan menterjemah
hasil karya negara-negara ASEAN dalam jumlah yang besar. Aktiviti
menterjemah ini akhirnya mengembangkan budaya masing-masing
dan meningkatkan pertukaran budaya antara negara China dengan
negara-negara ASEAN.

Li Kegiang, Perdana Menteri China menyanjung tinggi tentang
kerjasama ‘Dekad Emas’ antara Negara China dan negara-
negara ASEAN dalam ucapan beliau semasa berlangsungnya
sidang pembukaan rasmi Expo China-ASEAN (CAEXPO) ke-10
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yang diadakan di Nanning, Guangxi pada bulan September 2013.
Beliau menggalakkan kerjasama pembangunan ‘Dekad Intan’ iaitu
meningkatkan tahap kerjasama dalam tempoh sepuluh tahun yang
akan datang. Presiden China, Xi Jinping pula menegaskan bahawa
penyiaran dasar luar dan diplomatik China kepada negara-negara
jiran sewaktu Seminar Hal Ehwal Negara Jiran yang diadakan pada
bulan Oktober 2013. Beliau mengumumkan bahawa sikap negara
China yang ikhlas bekerjasama di rantau ini disebabkan oleh impian
China yang mengharapkan kedamaian dan kesejahteraan sama
seperti negara-negara lain. Nasib negara China berhubung rapat
dengan nasib negara jirannya. Atas hal-hal tersebut, penteriemahan
hasil karya China menjadi keperluan dan memainkan peranan yang
penting dalam masyarakat kini.

‘Menerima’ dan memberi hadiah turut termasuk dalam kegiatan
perhubungan. Menurut perumpamaan yang diberikan oleh “Li Ji",
“menerima tanpa menghantar tidak sesuai dengan tatasusila dan
begitulah sebaliknya.” Negara China sama seperti negara-negara
ASEAN, menterjemah dan membawa masuk hasil karya yang
unggul dari negara lain ke dalam negara sendiri dan seterusnya
memperkenalkan inti sari budaya sendiri kepada luar. Penerbit
Universiti Perguruan Guangxi (Guangxi Normal University Press)
merupakan salah satu badan penerbitan yang mementingkan
hubungan dengan luar dan sedang merancang untuk mengeluarkan
Kumpulan Terjemahan Hasil Klasik China Dalam Bahasa-bahasa
Negara ASEAN. Rancangan ini masih dalam proses pelaksanaan.
Hal ini bukan sahaja penting dalam bidang penterjemahan kepada
masyarakat China tetapi juga menjadi satu peluang yang baik kepada

negara-negara ASEAN untuk memahami dan menjalinkan hubungan
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dengan negara China. Universiti Pengajian Bahasa-bahasa Asing
Guangdong (GDUFS) dan Universiti Etnik-Etnik Guangxi (Guangxi
Universiti for Nationalities) yang dipertanggungjawabkan sebagai
penterjemah utama negara China merupakan pusat pendidikan
bahasa negara-negara yang tidak digunakan secara meluas di
dalam dunia. Kedua-dua universiti ini mempunyai kelebihan kerana
mengetahui bahasa negara-negara ASEAN. Usaha ketiga-tiga pihak
ini dapat menyiarkan budaya klasik China ke negara-negara ASEAN.

Pegawai UNESCO berpendapat bahawa komunikasi kebudayaan
merupakan salah satu fenomena globalisasi."’ Oleh yang demikian,
kami akan mencuba sedaya upaya untuk mengembangkan ilmu
perkembangan sejarah ini.

Sekian.

Liu Zhigiang
25 Januari 2015

[1] Ucapan daripada Menteri Dasar Budaya dan Pertukarun Budaya UNESCO Katrina Steno dari
Perspektif Asia Timur Budaya Dunia. Beijing: Penerbit Universiti Peking, 2004, him.3.
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